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56. The Event  

 
28th un-initialed sura, 39th un-initialed revealed, 46th revealed overall  

  
 8ِEْFِ ا<CَِّD ا<=َّْ:Aَِ@ ا<=َِّ:8ِ9

 
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  
  
 إِذَا وقَعت الْواقعةُ                                                  1 794 1501 2287 4978

When the event transpires-  
 
 لَيس لوقْعتها كَاذبةٌ                                                   2 1287 795 1502 2288 4979

-no one can deny its occurrence.  
 
 خافضةٌ رافعةٌ                                        3 1288 796 1503 2289 4980

It will humiliate some and raise some. 
 
 إِذَا رجّت الأرض رجّا                                    4 797 1504 2290 4981

When the ground trembles from its foundation- 
 
4982 2291 1505 798 1289 5                                  ّسالُ بالْجِب تّسباو  

-and the mountains will be like fluffy wool.  
 
 فَكَانت هباءً منبثًّا                                    6 799 1506 2292 4983

Then they will be scattered like dust. 



 
4984 2293 1507 800 1290 7                                  جوأَز متكُنثَةًا ثَلو  

And you will be stratified into three groups. 
 
4985 2294 1508 801 8                حا أَصم ةنميالْم بحفَأَصةنميالْم ب  

Then there are the dwellers of the bliss, oh 
what dwellers of the bliss!  

 
4986 2295 1509 802 9              أَصوحا أَصم ةأَمشالْم بحةأَمشالْم ب  

And the dwellers of misery, woe to the dwellers 
of misery!  

 
4987 2296 1510 803 10                                 ّبِقُونَ السّالسبِقُونَو  

And the front-runners will be far ahead.  
 
 أُولَئك الْمقَرّبونَ                                    11 1291 804 1511 2297 4988

These will be the closest.  
 
4989 2298 1512 805 12                                     ّني جيمِفعّالن ت  

In Gardens of bliss.  
 
4990 2299 1513 806 1293 13                                      ينلّالأو نثُلَّةٌ م 

A group from the early generations.   
 
4991 2300 1514 807 14                                  رِينالآخ نيلٌ مقَلو 

And a few from the later generations.  
 
4992 2301 1515 808 15                                 ةونضورٍ مرلَى سع 

On furnishings adorned with precious stones.   
 
بِلينمتّكئين علَيها متقَ                               16 809 1516 2302 4993  

Relaxing on them; they will be neighbors. 
 
4994 2303 1517 810 1294 17                      ونَيلَّدخانٌ موِلْد هِملَيع طُوف  

Serving them will be immortal servants.   
 
 بِأَكْوابٍ وأَبارِيق وكَأْسٍ من معينٍ                  18 811 1518 2304 4995

With goblets, pitchers, and cups filled with 
pure drinks.  



 
 لا يصدّعونَ عنها ولا ينزِفُونَ                       19 1295 812 1519 2305 4996

They never run out of it and they never get 
tired.   

 
 وفَاكهة ممّا يتخيّرونَ                               20 813 1520 2306 4997

And there will be fruits of their choice.  
 
 ولَحمِ طَيرٍ ممّا يشتهونَ                            21 814 1521 2307 4998

And the meat of birds that they desire.  
 
4999 2308 1522 815 22                                         ينع ورحو 

And beautiful companions- 
 
5000 2309 1523 816 1296 23                             ونكْنلُؤِ الْمثَالِ اللُّؤكَأَم 

-like protected pearls.  
 
 جزاءً بِما كَانوا يعملُونَ                             24 817 1524 2310 5001

A just reward for their deeds. 
 
5002 2311 1525 818 25                     سالا ييمأْثلا تا ووا لَغيهونَ فعم  

They will never hear any nonsense therein nor 
a sinful utterance.  

 
ماإِلا قيلا سلما سل                                 26 819 1526 2312 5003  

Only the utterance of peace, peace. 
 
5004 2313 1527 820 27                 حا أَصينِ ممالْي بحأَصينِومالْي ب  

Then there are the dwellers of the bliss, oh 
what dwellers of the bliss! 

 
5005 2314 1528 821 28                                  ودضخرٍ مدي سف 

In lush orchards-  
 
5006  2315 1529 822 1297 29                                      ودضنطَلْحٍ مو 

-decorated trees with fruits. 
 
5007 2316 1530 823 30                                        وددملٍّ مظو 

And extended shade. 



 
  مسكُوبٍوماءٍ                                     31 1298 824 1531 2317 5008

And ever-flowing water.  
 
5009 2318 1532 825 32                                      ةيركَث ةهفَاكو 

And abundant fruit. 
 
5010 2319 1533 826 33                             ةوعنملا مو ةقْطُوعلا م 

Never running out, never forbidden.  
 
5011 2320 1534 827 34                                      ةفُوعرشٍ مفُرو 

And exalted furnishings.  
 
 إِنّا أَنشأْناهنّ إِنشاءً                                  35 828 1535 2321 5012

We will initiate them, a special initiation.  
 
 فَجعلْناهنّ أَبكَارا                                   36 829 1536 2322 5013

And We will make them virtuous. 
 
 عربا أَترابا                                          37 1299 830 1537 2323 5014

Perfectly matched,- 
 
 لأصحابِ الْيمينِ                                   38 831 1538 2324 5015

-for the dwellers of the bliss. 
 
5016 2325 1538 832 39                                      ينلّالأو نثُلَّةٌ م 

A group from the early generations-  
 
5017 2326 1539 833 40                                   رِينالآخ نثُلَّةٌ مو  

And a group from the later generations.  
 
5018 2327 1540 834 1300 41              حا أَصالِ ممّالش بحأَصالِومّالش ب  

As for the dwellers of misery, woe to the 
dwellers of misery! 

 
 في سمومٍ وحميمٍ                                  42 835 1541 2328 5019

They will be in burning wind and scalding 
water. 



 
 وظلٍّ من يحمومٍ                                   43 1301 836 1542 2329 5020

And burning shade.  
 
  بارِد ولا كَرِيمٍلا                                   44 837 1543 2330 5021

Never cooling, never pleasing.  
 
5022 2331 1544 838 45                        ينفرتم كلَ ذَلوا قَبكَان مهّإِن 

Indeed, they used to be rich before this.  
 
حنث الْعظيمِوكَانوا يصرّونَ علَى الْ                46 839 1545 2332 5023  

And they insisted on the great blasphemy.  
 
وكَانوا يقُولُونَ أَئذَا متنا وكُنّا ترابا وعظَاما أَئنّا  47 1302 840 1546 2333 5024

 لَمبعوثُونَ
And they used to say, when we die and become 
dust and bones, will we then indeed be 
resurrected? 

 
 أَوآباؤنا الأوّلُونَ                                    48 841 1547 2334 5025

And our ancestors? 
 
5026 2335 1548 842 49                            رِينالآخو ينلّقُلْ إِنَّ الأو 

Say; indeed the early generations as well as the 
later ones,-   

 
 لَمجموعونَ إِلَى ميقَات يومٍ معلُومٍ                 50 843 1549 2336 5027

-all will indeed be summoned for the meeting 
on an appointed day. 

 
 ثُمّ إِنّكُم أَيّها الضّالُّونَ الْمكَذّبونَ                   51 844 1550 2337 5028

Now here you are O you deviators, liars.               
 
 لآكلُونَ من شجرٍ من زقُّومٍ                         52 845 1551 2338 5029

You will surely eat from the tree of bitterness.  
 
 فَمالئُونَ منها الْبطُونَ                                53 1302 846 1552 2339 5030

Then you will fill your stomachs therewith.  



 
 فَشارِبونَ علَيه من الْحميمِ                          54 847 1553 2340 5031

Then you drink scalding water on top of it. 
 
 فَشارِبونَ شرب الْهِيمِ                               55 848 1554 2341 5032

Indeed, you will drink with an un-quenching 
thirst. 

 
 هذَا نزلُهم يوم الدّينِ                               56 849 1555 2342 5033

This will be their share on that Faithful Day. 
 
 نحن خلَقْناكُم فَلَولا تصدّقُونَ                      57 850 1556 2343 5034

We have created you, do you then not agree?  
 
 أَفَرأَيتم ما تمنونَ                                    58 851 1557 2344 5035

Do you see the semen that you produce?  
 
 أَأَنتم تخلُقُونه أَم نحن الْخالقُونَ                    59 1303 852 1558 2345 5036

Did you create it, or are We the Creator? 
 
5037 2346 1559 853 60      ينوقبسبِم نحا نمو توالْم كُمنيا بنرّقَد نحن 

We have decreed death for you, and We never 
fail-   

 
 علَى أَنْ نبدّلَ أَمثَالَكُم وننشئَكُم في ما لا تعلَمونَ  61 1304 854 1560 2347 5038

-to replace you and to initiate you as something 
you cannot comprehend.   

 
 ولَقَد علمتم النّشأَةَ الأولَى فَلَولا تذَكَّرونَ           62 855 1561 2348 5039

And you certainly know about the first 
creation; why then do you not take heed? 

 
 أَفَرأَيتم ما تحرثُونَ                                  63 856 1562 2349 5040

Do you see what you harvest?  
 
 أَأَنتم تزرعونه أَم نحن الزّارِعونَ                    64 857 1563 2350 5041

Did you farm it or are We the farmer?   
 
 لَو نشاءُ لَجعلْناه حطَاما فَظَلْتم تفَكَّهونَ             65 858 1564 2351 5042



Had We willed, We could have turned it into 
hay, then, you would have been stunned, 
lamenting;-  

 
 إِنّا لَمغرمونَ                                        66 859 1565 2352 5043

-we have indeed suffered a real loss,-  
 
 بلْ نحن محرومونَ                                 67 1305 860 1566 2353 5044

-indeed we have been deprived.  
 
 أَفَرأَيتم الْماءَ الَّذي تشربونَ                         68 861 1567 2354 5045

Do you see the water that you drink? 
 
5046 2355 1568 862 69           وهملْتزأَن متزِلُونَأَأَننالْم نحن أَم نزالْم نم  

Do you cause it to come down from the cloud or 
do We? 

 
5047 2356 1569 863 70              لْنعاءُ جشن ونَلَوكُرشلا تا فَلَواجأُج ه  

Had We willed, We could have made it salty, 
therefore, why are you not appreciative? 

 
 أَفَرأَيتم النّار الَّتي تورونَ                            71 1306 864 1570 2357 5048

Do you see the fire that you ignite?  
 
 أَأَنتم أَنشأْتم شجرتها أَم نحن الْمنشئُونَ            72 865 1571 2358 5049

Did you initiate its tree or are We the initiator? 
 
5050 2359 1572 866 1307 73               قْوِينلْما لاعتمةً ورذْكا تاهلْنعج نحن 

We have made it a reminder and a provision to 
strengthen you.  

 
 فَسبِّح بِاسمِ ربِّك الْعظيمِ                           74 867 1573 2360 5051

Therefore, glorify the name of your Lord, The 
Great. 

 
 فَلا أُقْسِم بِمواقعِ النّجومِ                            75 868 1574 2361 5052

I therefore swear by the positions of the stars.  
 
5053 2362 1575 869 76                        يمظونَ علَمعت لَو ملَقَس هّإِنو 



And this is certainly a mighty oath if you only 
knew. 

 
5054 2363 1576 870 77                                     آنٌ كَرِيملَقُر هّإِن 

This is indeed an honorable Quran. 
 
5055 2364 1577 871 78                                   تي كفونكْنبٍ م  

In a protected book. 
 
 لا يمسّه إِلا الْمطَهّرونَ                             79 1308 872 1578 2365 5056

No one can understand it except for the pure at 
heart.  

 
5057 2366 1579 873 80                              بِّ الْعر نزِيلٌ منتينلَم  

A revelation from the Lord of the Multiverse. 
 
 أَفَبِهذَا الْحديث أَنتم مدهنونَ                       81 874 1580 2367 5058

Are you taking this narration lightly?   
 
 وتجعلُونَ رِزقَكُم أَنّكُم تكَذّبونَ                    82 875 1581 2368 5059

And are you making it your business to 
stubbornly reject it?  

 
5060 2366 1582 876 1309 83                            لْقُومالْح تلَغلا إِذَا بفَلَو 

Then when she reaches the throat,-   
 
 وأَنتم حينئذ تنظُرونَ                                84 877 1583 2367 5061

-and you all look around wandering.   
 
 ونحن أَقْرب إِلَيه منكُم ولَكن لا تبصرونَ          85 878 1584 2368 5062

However, We are closer to it than all of you, 
but you cannot see. 

 
5063 2369 1585 879 86                          ينِيندم رغَي متلا إِنْ كُنفَلَو 

Therefore, if you do not owe anything,-   
 
5064 2370 1586 880 87                         ص متا إِنْ كُنهونجِعرتينقد  

-bring her back, if you are truthful.   



 
5065 2371 1587 881 88                                       بِينّقَرالْم نا إِنْ كَانَ مّفَأَم 

Then, if he is one of the close ones,- 
 
  وجنّةُ نعيمٍفَروح وريحانٌ                          89 1310 882 1588 2372 5066

-he will have enjoyment, and a Garden of bliss.  
 
5067 2373 1589 883 90                    حأَص نا إِنْ كَانَ مّأَمينِومبِ الْي  

And if he is of the dwellers of the bliss,-  
 
5068 2374 1590 884 91                        لمفَسحأَص نم ينِلَكمبِ الْي  

-then, peace upon you dwellers of the bliss.   
 
5069 2375 1591 885 92                 ينّالّالض بِينّكَذالْم نا إِنْ كَانَ مّأَمو 

And if he is one of the liars, deviators,-  
 
 فَنزلٌ من حميمٍ                                     93 886 1592 2376 5070

-he will have a share of a hellish liquid.   
 
 وتصليةُ جحيمٍ                                      94 887 1593 2377 5071

And the abode of the Inferno.  
 
  هذَا لَهو حقّ الْيقينِإِنَّ                              95 888 1594 2378 5072

Indeed, this is the absolute truth.  
 
 فَسبِّح بِاسمِ ربِّك الْعظيمِ                           96 889 1595 2379 5073

Therefore, glorify the name of your Lord, The 
Great. 

 

 


